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h /-\ “Dan sal jou lig deurbreek soos die dageraad en jou genesing skielik uitspruit; en jou

geregtigheid sal voor jou uit gaan, die heerlikheid van die HERE jou agterhoede
wees.”
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VIR ELKE BELOFTE IS DAAR N AANSLAG
DEEL 2

Openingsvraag:

Maria

Skriflesing
Open 3:7-8
1953

7EN skryf aan die engel van die gemeente in Filadelfia: Dit sé die Heilige, die Waaragtige, wat die
sleutel van Dawid het, wat oopmaak en niemand sluit nie, en Hy sluit en niemand maak oop nie:

8Ek ken jou werke. Kyk, Ek het voor jou 'n geopende deur gegee, en niemand kan dit sluit nie, want jy
het min krag en jy het my woord bewaar en my Naam nie verloén nie.

AMP

7 “And to the angel (divine messenger) of the church in Philadelphia write: These are the words of the
Holy One, the True One, He who has the key [to the house] of David, He who opens and no one will
[be able to] shut, and He who shuts and no one opens: [Is 22:22]

8 ‘I know your deeds. See, | have set before you an open door which no one is able to shut, for you
have a little power, and have kept My word, and have not renounced or denied My name. [1 Cor 16:9;
Col 4:3, 4]

MSG

7Write this to Philadelphia, to the Angel of the church. The Holy, the True—David’s key in his hand,
opening doors no one can lock, locking doors no one can open—speaks:

8l see what you've done. Now see what I've done. I've opened a door before you that no one can slam
shut. You don’t have much strength, | know that; you used what you had to keep my Word. You didn’t
deny me when times were rough.

. Die sleutels van Dawid is die deure wa die Here oopmaak, want as Hy die deur oopmaak sal die
deur oop bly.

As God deur oopmaak kan niemand hom toemaak nie.

Daar is groot deur maar daar is teenstand. Daar is magte en kragte wat dit wil toemaak.

As ons geopende deur wil hé moet ons die beloftes wat die Here vir ons gee, bewaar.

God ken jou, Hy ken jou doen en late. God het vir my 'n geopende deur gegee. Hy het reeds die
deur vir ons oopgemaak.

1. Maria het iets geweet wat ander nie geweet het nie.
Luk 1: 30-38
1953
30En die engel sé vir haar: Moenie vrees nie, Maria, want jy het genade by God gevind.
31En kyk, jy sal swanger word en 'n Seun baar, en jy moet Hom Jesus noem.



32Hy sal groot wees en die Seun van die Allerhoogste genoem word; en die Here God sal aan
Hom die troon van sy vader Dawid gee,

33en Hy sal koning wees oor die huis van Jakob tot in ewigheid, en aan sy koninkryk sal daar
geen einde wees nie.

34Toe sé Maria vir die engel: Hoe kan dit wees aangesien ek geen man het nie?

35En die engel antwoord en sé vir haar: Die Heilige Gees sal oor jou kom en die krag van die
Allerhoogste sal jou oorskadu. Daarom ook sal die Heilige wat gebore word, Seun van God
genoem word.

36En kyk, Elisabet, jou bloedverwant, het self ook 'n seun ontvang in haar ouderdom, en hierdie
maand is die sesde vir haar wat onvrugbaar genoem is.

37Want geen ding sal by God onmoontlik wees nie.

38En Maria sé: Hier is die diensmaagd van die Here. Laat dit met my gaan volgens u woord. En
die engel het van haar weggegaan.

AMP
30The angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favour with God.

31Listen carefully: you will conceive in your womb and give birth to a son, and you shall name
Him Jesus.

32He will be great and eminent and will be called the Son of the Most High; and the Lord God will
give Him the throne of His father David,;

33and He will reign over the house of Jacob (Israel) forever, and of His kingdom there shall be
no end.” [Is 9:6, 7; Dan 2:44]

34Mary said to the angel, “How will this be, since | am a virgin and have no intimacy with any
man?”

35Then the angel replied to her, “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most
High will overshadow you [like a cloud]; for that reason the holy (pure, sinless) Child shall be
called the Son of God. [Ex 40:34; Is 7:14]

36And listen, even your relative Elizabeth has also conceived a son in her old age; and she who
was called barren is now in her sixth month.

37For with God nothing [is or ever] shall be impossible.”

38Then Mary said, “Behold, | am the servant of the Lord; may it be done to me according to your
word.” And the angel left her.

MSG

29-33She was thoroughly shaken, wondering what was behind a greeting like that. But the angel
assured her, “Mary, you have nothing to fear. God has a surprise for you: You will become
pregnant and give birth to a son and call his name Jesus. He will be great, be called ‘Son of the
Highest.” The Lord God will give him the throne of his father David; He will rule Jacob’s house
forever— no end, ever, to his kingdom.”

34Mary said to the angel, “But how? I've never slept with a man.”

35The angel answered, The Holy Spirit will come upon you, the power of the Highest hover over
you; Therefore, the child you bring to birth will be called Holy, Son of God.

36-38“And did you know that your cousin Elizabeth conceived a son, old as she is? Everyone
called her barren, and here she is six months pregnant! Nothing, you see, is impossible with God.”
And Mary said, Yes, | see it all now: I'm the Lord’s maid, ready to serve. Let it be with me just as
you say. Then the angel left her.

o Ons as gelowiges weet iets wat die ongelowiges nie weet nie. ons het die woord van God
wat die ongelowiges nie het en verstaan nie.
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. As jy wonder of God die deur oopgemaak het en of het die vyand die deur oopgemaak? Jy

sal vrede hé.

o Die beloftes wat God ons gee klink onmoontlik, maar God vertrou ons met hierdie groot
belofte.

o Geen ding is vir God onmoontlik nie.

Luk 1:41-42

1953

41En toe Elisabet die groet van Maria hoor, het die kindjie in haar skoot opgespring; en Elisabet
is vervul met die Heilige Gees

42en het met 'n groot stem uitgeroep en gesé: Geseénd is jy onder die vroue, en geseénd is die
vrug van jou skoot!

AMP

41When Elizabeth heard Mary’s greeting, her baby leaped in her womb; and Elizabeth was filled
with the Holy Spirit and empowered by Him.

42And she exclaimed loudly, “Blessed [worthy to be praised] are you among women, and blessed
is the fruit of your womb!

MSG
41When Elizabeth heard Mary’s greeting, the baby in her womb leaped.

42She was filled with the Holy Spirit, and sang out exuberantly, You’re so blessed among women,
and the babe in your womb, also blessed!

o Maria kom by Elizabeth en die baba skop in haar maag. Dit is die belofte wat waar geword
het. Die Here bevestig die belofte.
. Wanneer daar teenstand kom moet jy die belofte onthou.

Luk 2:6-7
1953
6En terwyl hulle daar was, is die dae vervul dat sy moes baatr;

7en sy het haar eersgebore Seun gebaar en Hom toegedraai in doeke en Hom in die krip
neergelé, omdat daar vir hulle geen plek in die herberg was nie.

AMP
6While they were there [in Bethlehem], the time came for her to give birth,

7and she gave birth to her Son, her firstborn; and she wrapped Him in [swaddling] cloths and laid
Him in a manger, because there was no [private] room for them in the inn.

MSG

6-7While they were there, the time came for her to give birth. She gave birth to a son, her firstborn.
She wrapped him in a blanket and laid him in a manger, because there was no room in the hostel.

o Maria het die belofte en die bevestiging, maar daar is nie plek in 'n herberg nie.
o Maria het vasgehou aan die belofte (die Woord bewaar) en die vyand is daarop uit om twyfel
te saail.

Matt 2:13
1953

EN toe hulle teruggegaan het, verskyn daar 'n engel van die Here in 'n droom aan Josef en sé:
Staan op, neem die Kindjie en sy moeder en vilug na Egipte, en bly daar totdat ek jou sé; want
Herodes gaan die Kindjie soek om Hom dood te maak.
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AMP

Now when they had gone, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, “Get up!
Take the Child and His mother and flee to Egypt, and remain there until | tell you; for Herod
intends to search for the Child in order to destroy Him.”

MSG

After the scholars were gone, God’s angel showed up again in Joseph’s dream and commanded,
“Get up. Take the child and his mother and flee to Egypt. Stay until further notice. Herod is on the
hunt for this child, and wants to kill him.”

o Wanneer ons belofte ontvang is dit nie altyd maanskyn en rose nie.
o Ons moet somtyds vlug van mense se opinies, wanneer ons 'n belofte gekry het.

Luk 2:41
1953
41EN sy ouers was gewoond om elke jaar met die paasfees na Jerusalem te gaan.

42En toe Hy twaalf jaar oud was, het hulle, volgens die gebruik van die fees, na Jerusalem
opgegaan.

43En nadat die feesdae vir hulle verby was, en terwyl hulle teruggaan, het die Kind Jesus in
Jerusalem agtergebly; en Josef en sy moeder het dit nie geweet nie.

44Maar omdat hulle gedink het dat Hy by die reisgeselskap was, het hulle 'n dagreis ver gegaan
en Hom onder die familie en onder die bekendes gesoek.

45En toe hulle Hom nie vind nie, het hulle teruggegaan na Jerusalem en Hom gesoek.

46En na drie dae het hulle Hom in die tempel gevind, terwyl Hy in die midde van die leraars sit
en na hulle luister en hulle uitvra.

47En almal wat Hom gehoor het, was verbaas oor sy verstand en sy antwoorde.

48En toe hulle Hom sien, was hulle verslae. En sy moeder sé vir Hom: Kind, waarom het jy so
met ons gemaak? Kyk, jou vader en ek het jou met angs gesoek.

49En Hy sé vir hulle: Waarom het u My gesoek? Het u nie geweet dat Ek in die dinge van my
Vader moet wees nie?

50En hulle het die woord wat Hy aan hulle gesé het, nie verstaan nie.

51En Hy het saam met hulle gegaan en in Nasaret gekom, en Hy was hulle onderdanig. En sy
moeder het al hierdie dinge in haar hart bewaar.

52En Jesus het toegeneem in wysheid en grootte en in genade by God en die mense.
AMP
41Now His parents went to Jerusalem every year for the Passover Feast. [Deut 16:1-8; Ex 23:15]

42And when He was twelve years old, they went up to Jerusalem, according to the custom of the
Feast;

43and as they were returning [to Nazareth], after spending the required number of days [at the
Feast], the boy Jesus remained behind in Jerusalem. Now His parents did not know this,

44but supposed Him to be in the caravan, and traveled a day’s journey; and [then] they began
searching [anxiously] for Him among their relatives and acquaintances.

45When they did not find Him, they went back to Jerusalem looking for Him [everywhere].

46Three days later they found Him in the [court of the] temple, sitting among the teachers, both
listening to them and asking them questions.

47All who heard Him were amazed by His intelligence and His understanding and His answers.
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48When they saw Him, they were overwhelmed; and His mother said to Him, “Son, why have
You treated us like this? Listen, Your father and | have been [greatly distressed and] anxiously
looking for You.”

49And He answered, “Why did you have to look for Me? Did you not know that | had to be in My
Father’s house?”

50But they did not understand what He had said to them.

51He went down to Nazareth with them, and was continually submissive and obedient to them;
and His mother treasured all these things in her heart.

52And Jesus kept increasing in wisdom and in stature, and in favor with God and men. [1 Sam
2:26]

MSG
Every year Jesus’ parents traveled to Jerusalem for the Feast of Passover.

o As jy op plek kom en jy het jou belofte verloor, keer terug na God toe. Kry nuwe bevestiging
op jou belofte.

o Daar kom 'n tyd wat die teenstand so groot word dat jy dink jou belofte sal nooit stand hou
nie.

Joh 19:25-27
1953

25 En by die kruis van Jesus het gestaan sy moeder en sy moeder se suster, Maria, die vrou van
Klopas, en Maria Magdaléna.

26En toe Jesus sy moeder sien en die dissipel wat Hy liefgehad het, by haar staan, sé Hy vir sy
moeder: Vrou, daar is u seun!

27Daarop sé Hy vir die dissipel: Daar is jou moeder! En van daardie uur af het die dissipel haar
in sy huis geneem.

AMP
25So the soldiers did these things.

But standing by the cross of Jesus were His mother, His mother’s sister [Salome], Mary the wife
of Clopas, and Mary Magdalene. [Mark 15:40]

26So0 Jesus, seeing His mother, and the disciple whom He loved (esteemed) standing near, said
to His mother, “[Dear] woman, look, [here is] your son!”

27Then He said to the disciple (John), “Look! [here is] your mother [protect and provide for her]!”
From that hour the disciple took her into his own home.

MSG

24b-27 While the soldiers were looking after themselves, Jesus’ mother, his aunt, Mary the wife
of Clopas, and Mary Magdalene stood at the foot of the cross. Jesus saw his mother and the
disciple he loved standing near her. He said to his mother, “Woman, here is your son.” Then to
the disciple, “Here is your mother.” From that moment the disciple accepted her as his own
mother.

. Al was die kruisiging verskriklik vir haar het Maria geweet dit is nie die einde nie!
. Die Here beloof om altyd goed te vir my te wees; Luk 1:55 — “Soos Hy tot ons vaders
gespreek het — aan Abraham en sy nageslag tot in ewigheid.”
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Joh 20:9-16

1953

9Want hulle het nog nie die Skrif verstaan dat Hy uit die dode moes opstaan nie.
10En die dissipels het weer huis toe gegaan.

Jesus verskyn aan Maria Magdaléna.

11MAAR Maria het buitekant by die graf gestaan en ween; en terwyl sy ween, buk sy na die graf
toe

12en sien twee engele daar sit met wit klere aan, een by die hoof en een by die voete waar die
liggaam van Jesus gelé het.

13En hulle sé vir haar: Vrou, waarom ween jy? Sy antwoord hulle: Omdat hulle my Here
weggeneem het, en ek weet nie waar hulle Hom neergelé het nie.

14En toe sy dit gesé het, draai sy haar om agtertoe en sien Jesus staan, en sy het nie geweet
dat dit Jesus was nie.

15Jesus sé vir haar: Vrou, waarom ween jy? Wie soek jy? Sy het gedink dat dit die tuinier was
en antwoord hom: Meneer, as u Hom weggedra het, sé vir my waar u Hom neergelé het, en ek
sal Hom wegneem.

16Jesus sé vir haar: Maria! Sy draai haar om en sé vir Hom: Rabboeni! dit beteken Meester.
AMP

9For as yet they did not understand the Scripture, that He must rise from the dead. [Ps 16:10]
10Then the disciples went back again to their own homes.

11But Mary [who had returned] was standing outside the tomb sobbing; and so, as she wept, she
stooped down and looked into the tomb;

12and she saw two angels in white sitting there, one at the head and one at the feet, where the
body of Jesus had lain.

13And they said to her, “Woman, why are you crying?” She told them, “Because they have taken
away my Lord, and | do not know where they have laid Him.”

14After saying this, she turned around and saw Jesus standing there, but she did not know that
it was Jesus.

15Jesus said to her, “Woman, why are you crying? For whom are you looking?” Supposing that
He was the gardener, she replied, “Sir, if you are the one who has carried Him away from here,
tell me where you have put Him, and | will take Him away.”

16Jesus said to her, “Mary!” She turned and said to Him in Hebrew, “Rabboni!” (which means,
Teacher).

MSG
9No one yet knew from the Scripture that he had to rise from the dead.
10The disciples then went back home.

11-14But Mary stood outside the tomb weeping. As she wept, she knelt to look into the tomb and
saw two angels sitting there, dressed in white, one at the head, the other at the foot of where
Jesus’ body had been laid. They said to her, “Woman, why do you weep?” “They took my Master,”
she said, “and | don’t know where they put him.” After she said this, she turned away and saw
Jesus standing there. But she didn’t recognise him.

15Jesus spoke to her, “Woman, why do you weep? Who are you looking for?” She, thinking that
he was the gardener, said, “Sir, if you took him, tell me where you put him so | can care for him.”

16Jesus said, “Mary.” Turning to face him, she said in Hebrew, “Rabboni!” meaning “Teacher!”
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Belofte

Joh 2:5

1953

Sy moeder sé vir die dienaars: Net wat Hy vir julle s&, moet julle doen.
AMP

His mother said to the servants, “Whatever He says to you, do it.”

MSG

She went ahead anyway, telling the servants, “Whatever he tells you, do it.

”

. Maria se advies aan ons! Al is die teenstand hoe groot.
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